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Forord

Helligtrekongersaften hører til Shakespeares modne periode, hvor han udfolder hele det litterære og
                psykologiske mesterskab, han har tilegnet sig. Denne oversættelse har været trykt
                og/eller spillet før i Danmark, dog er den revideret.

Tekstgrundlaget for oversættelsen er hovedsagelig Arden- og New
                Cambridge-udgaverne, men også andre udgaver har været konsulteret.
                Regianvisningerne, der altid er et problem i Shakespeare-tekster, er som hovedregel
                i overensstemmelse med ”den første folio” fra 1623, men mange steder er senere
                udgiveres berettigede tilføjelser og ændringer medtaget. Jeg har indsat fodnoter,
                hvor jeg mente, at de var nyttige for forståelsen.

Også to andre principper er stadig overholdt i denne udgave: formen er respekteret,
                dvs. at verspassager gengives på vers, rim med rim og prosa med prosa; og
                rollelisten er opstillet efter det princip, at de største og betydeligste roller,
                målt efter omfang, kommer først. De små roller er dog ordnet mere efter sammenhæng
                end efter linjetal og sceneoptrædener.

Jeg vil gerne takke Bikubenfonden for den støtte, der har lagt fundamentet under
                hele projektet med at nyoversætte Shakespeare, og takke Statens Kunstfond for støtte til arbejdet med denne oversættelse. Min redaktør på Gyldendal, Niels Beider, og min uforlignelige og skarpøjede
                tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, skal også have en varm tak for deres indsats,
                ligesom min kone Nila Parly og vores døtre Zaina og Isala fortjener lovord for deres
                opbakning og for i perioder nærmest at have taget Shakespeare ind som et medlem af
                familien.

Niels Brunse




Personer:


	Hr. Tobias Hikke, en slægtning til
                    Olivia


	Viola, Sebastians tvillingesøster, senere kaldt
                    Cesario


	Olivia, grevinde


	Feste, en
                nar i Olivias tjeneste


	Malvolio, Olivias
                    hushovmester


	Orsino, hertug af Illyrien


	Hr.
                    Andreas Blegnæb, en god bekendt af hr.
                    Tobias


	Maria, en kammerfrøken i Olivias
                    tjeneste


	Sebastian, Violas
                    tvillingebror


	Fabian, en herre i Olivias
                    tjeneste


	Antonio, kaptajn, ven af Sebastian


	En
                    kaptajn, ven af Viola


	Valentin, adelsmand
                ved Orsinos hof


	Curio, adelsmand ved Orsinos hof


	En
                    præst


	Musikere, herrer, søfolk, gendarmer og tjenere







Første akt, scene 1

Musik. Orsino, hertug af Illyrien,Iind sammen med Curio og andre herrer.

 

Orsino: Hvis kærlighed kan næres
                af musik, så spil; spil, så min sult blir overmæt og dør af alt for mange
                herligheder.
Igen, den strofe dér, den faldt så smukt; den ramte øret som den
                søde lyd der ånder i violerne ved bækken, tar deres duft og bringer vellugt med
                sig.
Tak, det er nok. Før klang den kønnere.
Åh, elskovs ånd, hvor er du
                stærk og grådig, du favner alt og sluger alt, som havet: alt hvad der er
                vidunderligt og kostbart blir ynkeligt og billigt i dets dyb på ét minut. Så mange
                drømmesyner har kærligheden, at den i sig selv er lunefuld.

Curio: Vil I på jagt, min
                hertug?

Orsino: Hvad skal jeg jage,
                Curio?

Curio: Kronvildt.

Orsino: Og krone hjertets vilde
                håb med held?
Den første gang jeg så Olivia, var det som om hun gjorde luften
                ren; straks blev mit hjerte til en jaget hjort, og siden da har alle mine længsler
                forfulgt mig som et kobbel glubske hunde.
Valentin ind.
Hvad nu? Hvad sa’ hun?

Valentin: Intet, Eders
                Nåde, for jeg fik ikke adgang. Men det svar, som hendes kammerpige gav mig med, det
                lyder: Himlen selv skal ikke kaste så meget som ét blik på hendes ansigt, før syv
                års sommerhede er forbi; tilsløret som en nonne vil hun gå og daglig vande sine
                kammervægge med tårer, der gør hendes øjne røde; i dem skal mindet om en elsket
                bror, som døde, saltes ned og holdes frisk, så hendes sorg kan huske det for
                altid.

Orsino: Åh, hun der har så fint og
                rent et hjerte, at hun vil indfri en så kærlig gæld til slet og ret en bror, hvor
                vil hun elske, når Amors gyldne pil har dræbt den hjord af andre følelser, der bor i
                hende; når sind og hjerte, disse kongetroner, besættes af én hersker, som har fyldt
                al hendes dejlighed og ømhed ud!
Gå I nu foran til de skønne bede, hvor
                elskovstanker får så rig en rede.
Alle
                ud.


Noter


I Illyrien, antikt navn på egnene ved Adriaterhavets østkyst. Navnet
                    skal ikke tages bogstaveligt, det er en slags eventyrland som ramme om
                    komedien.








Første akt, scene 2

Viola, en kaptajn og nogle søfolk ind.

 

Viola: Hvad hedder landet, kære
                venner?

Kaptajnen: Illyrien, min
                frøken.

Viola: Og hvad skal jeg så i
                Illyrien?
Min bror er i Elysium.I
Måske er han
                alligevel ikke druknet; hvad tror I, gode søfolk?

Kaptajnen: Hvad der er sket, er at
                I selv blev reddet.

Viola: Min stakkels bror! Kan det
                mon ske for ham?

Kaptajnen: Vel kan det ske, at
                Jeres håb sker fyldest; for husk, da vores skib var blevet knust, og I og disse få,
                der nu er frelst, tog fat i vores båd og drev med den, da så jeg Jeres bror – hans
                mod og håb fortalte ham, hvordan det skulle gøres – snarrådigt surre sig til skibets
                mast, der flød på havet; som ArionII selv på ryggen af
                delfinen så jeg ham omgås venskabeligt med bølgerne, til han forsvandt af syne.

Viola: Her er en guldmønt for de
                ord.
Min egen redning styrkes til mit håb om hans; jeg bygger på hvad du har
                sagt.
Kender du landet her?

Kaptajnen: Javist, min frøken, jeg
                er født og båren tre timers vej herfra, hvor vi nu er.

Viola: Hvem hersker her?

Kaptajnen: En hertug af et ædelt
                navn og sind.

Viola: Hvad hedder han?

Kaptajnen: Orsino.

Viola: Orsino! Jeg har hørt det
                navn fra far.
Og dengang var han ugift.

Kaptajnen: Det er han stadig,
                eller var det stadig da jeg drog bort, det er en måned siden; men dengang gik det
                rygte – for I ved, hvad stormænd gør, det tisker småfolk om – at han var bejler til
                Olivia.

Viola: Hvem er Olivia?

Kaptajnen: En dydig frøken, datter
                af en greve, som døde sidste år, så hendes bror, hans søn, var hendes værner og
                beskytter; men broren døde også her fornylig, og i sin kærlighed til ham, det sir
                man, har hun nu svoret ikke mer at se og omgås nogen mand.

Viola: Åh, gid jeg tjente
                den frøken og var skjult for verdens øjne, indtil den rette tid var inde til at vise
                hvem jeg er!

Kaptajnen: Det blev nok
                svært, for hun vil ikke opvartes af nogen, end ikke hertugen.

Viola: Din væremåde er jo smuk,
                kaptajn, og skønt naturen ofte bygger mure af skønhed om en hæslig indre gift, så
                tror jeg gerne om dig, at dit sind kan indfri hvad dit ydre lægger op til.
Jeg
                ber dig, og du får en god betaling: skjul, hvad jeg er, hjælp mig med en forklædning
                der passer til den hensigt, jeg har fattet.
Den hertug vil jeg tjene. Præsentér
                mig - det får du måske gavn af – for ham selv som kontratenor. For jeg kan synge for
                ham og tale med så stor musikforstand, at han må se mig som en værdig
                tjener.
Lad tiden om, hvad mere der skal ske, men ti med hvad du ved, om jeg må
                be.

Kaptajnen: Syng I falset, så vil
                jeg spille dum.
Gid jeg blir blind, hvis ikke jeg er stum.

Viola: Jeg takker. Før mig så
                    derhen.
Alle ud.


Noter


I Elysium, de
                    saliges bolig i den klassiske mytologi, dvs. Himlen.




II Arion, sanger, der
                    sprang overbord fra et skib for at undslippe røvere og derefter både dæmpede
                    bølgerne og tæmmede en delfin med sit lyrespil, så den bar ham sikkert i land.
                    Historien findes i Ovids Fasti, II. sang.
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